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-  145  —Въ городѣ, по улицамъ, къ каждой двери бродитъ сборщикъ.По дорогамъ наклеены объявленія: смотри въ оба!Опять налогъ и т. д.Въ К ачхарп1) полицейскій созвалъ народъ: въ девятое число Налогъ плати; вынь да положь.Опять налогъ и т. д.Колп есть что, такъ молча плати; нѣтъ —  займи, да плати!Заложи, что имѣешь. Колп этого не сможешь: у жены кольцо вытащи! Опять налогъ и т. д.Голодъ насталъ: гдѣ же достать? п всюду-то вопль!Стряслась такая бѣда надъ нами: налоги насъ гонятъ изъ дому вонъ! Опять налогъ и т. д.Пѣснп мы пѣлп счастливо въ былые дни, и было намъ хорошо! Налоги Фираигн1 2) опредѣлили и все-то измѣнилось!Опять налогъ п т. д.
И. Минаевъ.

П р о и с х о ж д е н і е  с л о в ъ  j  UxaJLu j  [[ірьД LkmS ,Извѣстный своими изслѣдованіями въ области арабской и арамейской лексикографіи, 3. Ф р ен кель посвящаетъ нынѣ въ W iener Z . f. К . d. М . Y I ,  2 58— 2G2 четыре страницы разбору слова п отступаетъотъ воззрѣній, которыя онъ защищалъ въ своей книгѣ Aramiiische Fremdwflrter. Leip zig . 1889. Статья, разумѣется, весьма хорошо разработана, подкладка ея вполнѣ научна, но загадка въ концѣ концевъ не разрѣшена.Прежде всего, не видно, почему ^ I k u J  въ стихѣ j j j
u ~j  ^  ^ I k ^ J l  , J( jjlc N l Бул. пзд. II  h'v, стихъ 9) должно означать Kette; эго просто 

custos, т. е. custos gaolae, смотритель тюрьмы. Слово custos употреблялось внѣ предѣловъ латинскаго языка: жившій раньше 'Адія на два поколѣнія, впзантін-
1) [Качха2 >и называется контора землевладѣльца, а также всякая правительствен

ная канцелярія; вмѣсто «полицейскій» можно также перевести: слуга хозяина (землевла
дѣльца), переводъ зависитъ отъ пониманія KauxajJii. какъ контора пли какъ канцелярія].

2) [Иностранцы, т. с. англичане].Зппііскп Вост. Отд. Пмп. Гуссі:. Лрх. ОЛіц. Т. Ѵ Ш . 10



-  146  —скій писатель Іоаннъ Лидійскій (у 527 г.) пишетъ тои? xoucrcwSy]? (сторожей), а жившій въ Х-омъ столѣтіи Супда —  хойато; (см. S o p h o c le s , Lexicon of the Roman and Byzantine Periods, N ew -York-Leipzig 1888, s. v.). Отсюда понятно, какъ слово проникло до живущихъ на окраинахъ Восточной Имперіи арабовъ. Значитъ, нечего съ Ф р ен келем ъ  подозрѣвать здѣсь описки.Что касается выраженія Набпги ( A h lw a r d t , The Divans of the 6 A n cient A r. Poets, p. ivr,  App. X?. г*- изъ
l* l L« ly

p " ^P^ L .—г ĵ\то я не понимаю, какъ можно здѣсь перевести спорное слово черезъ коромысло. Восхваленная Набпгою особа представляетъ собою мѣсто, точку 
равновѣсія. ^ i L ^ i  можетъ тогда уже безъ зазрѣнія совѣсти считаться отголоскомъ отвлеченной 'Соуосттаота (W Z K M . 1. 1. р. 261); я бы, впрочемъ, предпочелъ видѣть въ немъ съ Ф лей ш ером ъ  ( y S a c h a u , G aw alik i’s A l-M u - \arrab, p. 51) лат. слово constans, съ опусканіемъ носовыхъ звуковъ, какъ то началось довольно рано (см. статью: Основы Арабск. Стихосложенія въ Записи. В . О . V I I ,  стр. 114, прпм. 1), пли же ex aequo stans.Въ Коранѣ ( X V II , 37; X X V I ,  182) Фраза ^ L L ^ i JL  \ y jj , —«взвѣшивайте точнымъ, устойчивымъ кистас'омъ» —  оба раза составляетъ дополненіе къ повелѣнію: «исполняйте мѣру». Пророкъ уговариваетъ арабовъ не обмѣривать и не обвѣшивать, онъ не касается вовсе ни поддѣльныхъ мѣръ, ни невѣрныхъ вѣсовъ.Бейдавій напрасно подозрѣваетъ (къ X X V I ,  182), что подъ ^L L uJ» скрывается можетъ быть, корень L u i; этотъ корень соотвѣтствуетъ арам. и поздно-евр. аюр, которые, по смыслу, пожалуй, и подошли бы къ значенію но самый видъ загадочнаго слова указываетъ па заимствованіе изъ чужаго язы ка*).Ф р ен кел ь не болѣе правъ въ своихъ объясненіяхъ арам. S"itDDUD =  
мѣняла. N iaD IJD  и KIBD'DD и '2D —  ошибки или описки) суть тѣ, которымъ вносятъ sequestra (вклады), выраженіе часто возвращающееся подъ перомъ юристовъ. Тѣсное отношеніе между вкладами и мѣнялами подтверждается выписаннымъ Бенедиктинцами въ ихъпзд. Gloss. Med. et Inf. Latin . D u c a n g e -a  ( c m . s. v. Sequestrum, p. 433 T . V I I  ed. L .  Favre, Niort, 1886), мѣстомъ изъ одного средневѣковаго устава: Mandamus quod oranes mutarii, 1

1) [Cp. еще R. D v o r a k , Ueber die Fremdworter im Koran. Wien 1885, p .74 sip (=Stzgber. 
d. phil. hist. Cl. der K. Ak. d. W . Bd. СГХ, Heft I, p. 552 sq.). В. P.]



—  147  -hospites et quaecumque aliae personae cujuscuraque conditionis teneanturet debeant acceptare etrecipere Sequestra omnia, quae in manibus eorum prae- sentata et facta fuerint sine aliquo praemio vel solutione.Равнымъ образомъ n хотя п не есть quaestor, какъ Ф рен кельнынѣ самыірпзнаетъ, но все же остается въ зависимости отъ латыни. j L L J j  (Хамаса,стр. S18) нужно перевести: «какъ деревянная доска сторожа», который ночью ходитъ дозоромъ, —  опять-таки custos йодъ Формою custor (откуда нѣм. kiister). Тебриза толкуетъ: ^ L J J  —  мы бысказали custos cambii; дальше онъ говоритъ: ^Ікм*іЛ >̂1 J U
j и У і  ‘V uM U*»й У І  —  издѣсь латынь1) пасъ выручитъ: custor и custos обозначаютъ собою посадника, старосту (syndicus, procurator, y D u c a n g e l l ,  6 8 0 — 681).Въ оно, согласно «нарѣчію сирійцевъ» ^LiJJ J*>j а іі , примѣняется (_,]»«*£ j lL i J»  ^ ^ L jj i )  къ j j J I  — зто есть custos monetae; там ь-же мы узнаемъ, что одинъ ученый севильецъ носилъ прозваніе что подкрѣпляетъ насъ въ признаніи за словомъ латинскаго происхожденія.Къ одному съ нимъ разряду принадлежатъ презрительный "П Ю р, которымъ царица Басти клеймитъ своего супруга Агасвера, по евр. легендѣ (Ялк. Эсѳ. 170); L e v y , Neuh. L e x ., отождествляетъ его съ quaestor и переводитъ Strafricliter; — спрашивается, какое отношеніе существуетъ между высшимъ Финансовымъ сановникомъ, палачемъ и человѣкомъ бѣгущимъ передъ колесницею царя? Царица напоминаетъ гордому властелину, что онъ былъ у ея отца piqueur, какъ впослѣдствіи несчастный Lupton-Bey у суданскаго мегдія, въ родѣ именно custodes hostiorum in itineribus, qui virgara portant coram justitiariis de Banco (c m . D u c a n g e  t. II  s. v. Custos).Наконецъ, j l L i ~  нечего исправлять въ j IL u i— Джевалпкій, хотя и сочинилъ свой до крестовыхъ походовъ, могъ отлично, благодаря поселенію сарацпповъ въ Сициліи и въ разныхъ мѣстахъ Италіи, слышать слово, перенятое ими у итальянцевъ, издавна прослывшихъ банкирами; какъ у насъ до сихъ поръ уцѣлѣло выраженіе «ломбардъ», такъ и арабы употребляли имя одного корня съ scontrare и escompteur съ легкой руки сихъ дѣлъ мастеровъ. Бар. Д. Гинцбургъ.

СНГ). 20 декабря 1892 г. ____________________

1) (ІІо моему мнѣнію эти и другія латинскія слона могутъ быть принимаемы во вни
маніе ирн объясненіи арабскихъ слонъ только тогда, когда есть несомнѣнныя литератур
ныя указанія на употребленіе ихъ въ греческомъ языкѣ византійскаго періода. Безъ подоб
ныхъ указаній сопоставленія латинскихъ и арабскихъ словъ нмічотъ лишь значеніе болѣе 
или менѣе остроумныхъ комбинацій, вызывающихъ на размышленіе. В. 1*.] 10*




